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3BO®EMU3MBI B COEPE
YCTHOI'O HAPOAHOI'O TBOPYECTBA

O.I'. TBepaox.ied

AnHoTanus. B craTbe aHanu3upyrorcs 3BdpeMusmsi ¢ yuerom 12 cdep odrie-
Hus. TIpoBoauTest aHanu3 yrnorpeOiieHUH 3B()EMHU3MOB, BBIABICHHBIX B pa3-
HBIX NIPOU3BEACHHUSIX PYCCKOI'0 YCTHOIO HapOAHOIO TBOPYECTBA. Y Ka3aHO, YTO
CBSI3b C 3aIPETaMM U TaWHBIMM s3bIKAMH OOHAPY)KMBAIOT 3arajiky, IO TPajau-
LMY BOCIIPUHSBIIME YCJIOBHOCTH TalHOW PedH, W IOCIOBMIIbI, TECHO Hepe-
IUIETAIOIINECs C ACHCTBUTENBHOCTHIO. [0Ka3bIBaeTCA, YTO JUISi HAUMEHOBAHUS
repoeB B BOJNLICOHBIX PYCCKMX CKa3KaX, OTPAKAIOIIMX CyeBEpHUs HAILMX
IPEJIKOB, HCIONB3YIOTCS 3B(YEMUCTHYECKHE HAUMEHOBAHUS NO HMEHH-
oruectBy. IIpuBomiTcs pa3HooOpasHbIE CIOBa-3aMEHbI BCIEACTBHE 3alpera
Ha3bIBaTh ‘MOKOMHOrO’ B SI3bIKE MOXOPOHHBIX MPUYUTAHHMN, a Takke 3B(e-
MH3MBl B MIMEHOBAaHHMSX JKCHHXA M HEBECTbl, CBATOB, JPYKEK U JPYrUX CBa-
NeOHBIX «4MHOBY. JlatoTcs mpuMepsl 3BYEMUCTHYECKUX 3aMEH, KOTOpbIe CO-
JieprKaTcsl B CE30HHBIX KaJIeHIapHBIX 00psaax u necHsx. OmuceiBaeTcs 3Bde-
MHU3Malys B JISTCKUX CUHUTAJIKaX, CBSI3aHHAs C BEPOH y MHOIMX HapoO/OB B
CYACTJIMBBIE M HECYACTIIMBBIC YUCIIA U MOCIELYIOIUM TaOyHpOBaHUEM Ha3Ba-
Hu# uncen. [IpuBomsTcs nprMepsl TAOyMPOBAaHUS B 3aroBOpax M 3aKJIMHAHH-
SX MPU UMSAHAPEUCHUM U TSDKENBIX CHTYALMSAX KaK Maru4eckue NeiicTBUs HaJl
nMeHeM. Jlenarorcst BEIBOIBI O TOM, YTO HaJIW4YME OOJIBIIOrO KOJIMYECTBA 3B-
(heMU3MOB B YCTHOM HapOZHOM TBOPYECTBE, BO3HMKILIEM B JJABHUE BPEMEHA,
OTpa)KkaeT CyeBepusl HAILMX MPE/IKOB M CYIIECTBOBABILKE B CBSI3U C HUMH 3a-
HPETHI.

KioueBblie ciioBa: cepbl oOIICHHMS; YCTHOE HAPOAHOE TBOPYECTBO; 3B(e-
MU3MBI; Ta0y.

BBeaenne

«SI3BIKOBBIE 3HAKH JIFOOOTO YPOBHS CIIOXHOCTH, BKIIOYask Mopdoio-
THIO U CHHTAKCHC, YaCTH PEYU U WICHBI NMPEIIOKEHHS, TeKCTHl U THIIEPTEK-
CTBI, TIO BCEH BEpOSATHOCTH, HE MOTYT HE COAEpKaTh B cede MH(DOpPMAIHIO,
peNeBaHTHYIO /IS MOHUMaHus KyasTypsl mHOTO Hapoga» [1. C. 43]. [loato-
My OCOOEHHO MHTEPECHO HCCIEeJOBAaHHE B KOHIENTOC(HEpe PyCCKOro si3bIKa
3B(PEMHU3MOB, TPUCYIIAX «PA3THYHBIM KYJIBTYPHBIM COOOLIECTBAM, HCTOPH-
YecKUM 00pa30BaHMAM U CONHAILHBIM cTpaTam» [2. C. 75].

Kax mbI yxxe ykaspiBamu [3, 4], 3BGeMH3MBI MOTYT OBITh JJOCTATOYHO
MOJTHO KIACCHU(UIIUPOBAHBI ¢ yueToM 12 chep oOImIeHHS, MPeTOKEHHBIX
B.A. ABpopuHbiM: 1) cdepbl X035MICTBEHHON NeSTENFHOCTH; 2) 00IIeCTBEH-
HO-TIOTUTHYECKON NesITeIbHOCTH; 3) ObITa; 4) OpraHN30BaHHOTO OOYYEHUS;
5) XyHOXKECTBEHHOH JIUTEpaTyphl; 6) MacCOBON KOMMYHUKAIIMH; 7) 3CTETH-
YeCKOr0 BO3JEHCTBHSA, §) YCTHOrO HApOMHOTO TBOPUYECTBA; 9) HayKw;
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10) Bcex BHIOB AETONPON3BOACTBa; 11) mudHoN mepenucky; 12) penurunos-
HOTO KynbTa [5].

Hamu yxe Obimm ommcaHbI dBheMHU3MBI B chepe TUIHOIN MepenucKu
[3] u Bdemu3mBI B chepe opranuzanuu o0ydenwus [4]. B maHHOI paboTe MBI
OCTAHOBHMCS Ha aHalm3e 3BYEeMH3MOB B c(epe yCTHOTO HapOJHOTO TBOpUE-
CTBa.

MeTonoaorus

Pycckuii ucropuk u nucarens /. Bonkoronos 3amerui: «Ha ucroputo
He3aueM HaBOAWUTH IJISHEL. Y HCTOPUHM €CTh OAHA, BO3MOXKHO, KOpEHHas
OCOOCHHOCTh: OHAa HPU3HAET TOJIBKO HCTHHY, KOTOpas PaHO WM IMO3IHO
3aiiMeT CBO€ MECTO B ee aHHamax... VMcropum McTuTh Oecrione3no. Kak u
cMesThes Hag Hell. YTo Obuto — He u3MeHnTh. Ho ee Hajgo 3HaTh U IOMHUTHY
(mmr. mo: [6. C.220-221]). HApyroi pycckmii ucropuk B.O. KiroueBckuit
CUHUTAJl, YTO «IIpOLIeIIee HY)KHO 3HaTh HE MIOTOMY, YTO OHO IPOILIO, a IOo-
TOMY, 9TO, yXOJIs, He yMelno yopaTh cBoux mocnencteui» [7. C. 383].

Bo3HNKHOBEHNE YCTHOI'O HAPOAHOTO TBOPYECTBA OTHOCUTCS, 110 MHe-
HUIO OOJNBIIMHCTBA YYEHBIX, K OTAAJCHHBIM BPEMEHAM 4elI0OBEYECKOi UCTO-
pun. H.IL. AaapeeB mucall, 94To «HCTOPHIO “pycckoro” (hoipkiopa, KOHed-
HO, MO’KHO BECTH TOJBKO C TOIO MOMEHTA, KOI'Zla Mbl MOXEM T'OBOPUTH O
“Pycu”; HO »TOT “pycckuit” (HONBKIOp BRIPOC HE Ha ITyCTOM MECTE, a Ha Oc-
HOBE TOT0 MaTepuana, KOTOPhI CYIECTBOBAN Y APEBHUX IIJIEMEH, HACEIB-
mux BocTouHo-EBponeiickylo paBHUHY M HaxXxOIUBIIUXCS B MEPHOAE TO-
KIJIACCOBOTO (4acThi0, MOXET OBITh, pabOBIAAEIHUECKOr0) obmecTBa. ITo,
TaK cKa3aTh, JO-HCTOpHUs pycckoro (ombkimopar [8. C. 30].

@DonpKIOp KaK HEMOCPENCTBEHHOE TPAaAUIMOHHOE TBOPYECTBO
HapOIHON Macchl 3ameJatiien B cede Bce CBOMCTBA 3THUYECKOTO MEHTAIINTE-
Ta, HAYMHAS C OCO3HAHMS YTHOCOM CBOETrO MPOUCXOXKICHHUS, HCTOPHUUECKUX
cyneb, OTHOIIEHWI C COCemsMH... W KOHYas OOBSICHEHMEM OCOOeHHOCTEH
OBITOBOTO, IICUXUYECKOI'0, CEMEHHOr0, HApOJHO-IUIEMEHHOTO YKJIaja *KHU3-
HU, IPUBBIYEK, XapaKTepa HapoJla ¥ CBOMCTB s3bikay [9. C. 54].

B nocnennue necstuierus HaOIIONAETCsl MHTEPEC K U3YUCHHUIO S3bIKa
(OIBKIIOPHOTO TEKCTA, TAK KaK PYCCKOE YCTHOE HAPOJHOE TBOPYECTBO — 3TO
HE TOJBbKO HapOgHAasi MyIOpPOCThb, CBOI MPaBHJI )KU3HHU, HO M KJIAAE3b SIPKOTO
OoraTcTBa PycCKOro s3bika. M3yueHue s3bika pyccKoro (oabKiIopa sBIsSeTcs
YacTbl0 MHOTOYPOBHEBOTO aHajHM3a TBOPYECTBA M JOYXOBHOH KYJBTYPHI
Hapoza. B manHOW paboTe Hac MHTEepecyeT TOT GakT, 4yTo, KaK U QOIBKIOP,
M3 TIIyOWHBI BEKOB NPHILTH K HaM 3B(GEMH3MBL. A CIEIOBaTENbHO, S3BIK
PYCCKMX HapOIOHBIX CKa30K U IECEH, ITOCIOBULl M MOTOBOPOK, MPUOAyTOK U
3arajiok, ObUIMH M JIereHl, NPUYUTAHUN M 3arOBOPOB JOJDKEH COAEPKaTh
pa3zHooOpa3HbIe 3BGEMHU3MBI, CBSI3aHHBIE C IPEBHEUITUMHU Taly (3amperamMn)
U TalHBIMU SI3bIKAMH, CYILECTBOBABIIMMH Y HApOAA.
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HccnenoBanne
1. IBemMu3MbI B 3arajikax

B ocobeHHOCTH SICHO TPaJUIIOHHYIO CBS3b C 3alpeTaMy M TaWHBIMU
S3bIKAMH  OOHAPYKMBAIOT 3araJki. 3arajkd [0 TPaAWLUH BOCHPHUHSIIN
YCIOBHOCTH TaiHOW peun. CTanusi CyIIECTBOBaHMS 3aralok Kak pas3Biede-
HUS U CIIOBECHOM WI'Phl O3HAMEHOBAJaCh PAa3BUTHEM HM3HAYaJIbHOM 00pa3Ho-
CTH MOJCTaBHBIX CIIOB.

CBer Ha apxaMyecKyl CTaJWIO CYIIECTBOBAHHS 3aralloK IMPOJIMBAIOT
NepBbIE CBUIETENbCTBA 00 YCIOBHOW PEYM, CBS3aHHbBIE C CYyLIECTBOBAaHHEM
npesHux Tady. Eme B mpommioMm Beke W3BECTHBINA dTHOrpad M (HOIBKIOPUCT
JLK. 3enenun oOpatwii BHUMaHHE Ha CXOACTBO «IIOACTABHBIX» CIIOB C 3araj-
kamu [10. C. 161]. 3aragku coBnmamaioT ¢ TabOynpoBaHHBIMI 0003HAYEHUSIMH:
a) B 00pa3HOil CMBICIIOBOI CTPYKTYpe: Hu3Koznaadan ‘csurvs’ (Cp.: 3araaKy:
Ilo 3emne xooum, neba He suoum) WK 0) IPSAMO: B 3arajikax ‘Koposa’ TOXeE
WMeHyeTcsl puiKyuteni: cp. oenopyc.: Y pwikyni wamvipu xyni (‘mapa’), a y
eieyni (‘KoOBUTBL’) — 08a U pyc.: JIuKyna uemvipu Kyni, a 60 poicu — 08a, T.e. ‘y
KOpogbl wembipe cocya, a y kobwvlasl — 0sa’ [Tam xe].

IlonoGuble coBMaAEHUS] UMEIOT MECTO B MMEHOBAHUHU padyeu Kopo-
MbLCTIOM, ROPYUHEM, MeO8eOsl ObIKOM U B PSIIE NPYTHX.

2. IBdeMH3MBbI B IOCTOBULIAX H IOTOBOPKAX

TecHo meperuieratomumecs ¢ AEHCTBUTEIBHOCTHIO MOCIOBUIBI U T1OT0-
BOpKH, OOHapyxeHHbIe HamH B [11], Tarxke comep:kaT MHOKECTBO dBPeMu3-
MOB. B yacTHOCTH, HAXOAMM HX B MOCJIOBHILAX O Opake U 3aMy>KHEH >KH3HH,
Hanpumep: [ yasail, nokyoa eonosa He nokpoima. Mame (Bamrwowka) nokpos,
NOKPOU MAmMb CbIpy 3eMi0 U MeHs Mon00y! 3akon npuuame. Momu ua cyo
6oorcutl (‘BeHUATHCS ).

Oco0eHHo MHOTO 3B(PeMHU3MOB B PYCCKHX ITOCIOBHUIAX s 0003HA-
yeHus ‘cmeptu’: Kypnocas co 0sopa nomypuia. TypHyna KypHoCcKa co 080-
pa, KoTopas 3BUMHUCTHIECKA 0003HaYaeTCsI KakK:

a) ¢usmonornyueckuii mpoiecc: Bz oa u nomep. Jlee, 3e6Hyn (6300x-
HY), 0a U HONHCKU npomanyn. Acnul ouu 3axamunucs. [lomepx céem 6 ouax.
Kunu, scunu, oa u srcunvl nopeanu. [lensv ¢ kocmei, 0enb U Ha Kocmu (Urpa
CJIOB: KOCHIb “UEIIOBEK’; KOCHU ‘CUETHI);

0) ¢usmueckuii mpomnecc: Xeamum Mupowxa (wm: Kouopauwika,
‘cMepTh’), Odaneye yudewsv. Konopawka xeamun, yapanuyn (‘KpoBaBBII
ynap’). Eeo nuumo He bepem (u nynsa we 6epem). Ilpunuwiu e2o 8 NOMUHATb-
HY1t0 KHUCKY. Tan-mankom, nod benvim naamxom (‘cMepTp’);

B) yxox: Lapv u Hapoo — éce 6 3emnio nouidem. Ywen ¢ Epuiosy cio-

600y (‘yroHyI’);
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T') JeTKas, MOKOWHAs XU3Hb B 3arpoOHOM mupe: [lapcmeo nebechoe,
6eUHbILl NOKOU, geuHas namams! JJadum mepmevim noxou! Kuszns — ckaska,
cMepmb — pazeaska, epod — KOIACKAd, NOKOUHA, He MPSCKA, caducb 0d Ka-
mucw. Jaii 602, umob 3emna Ha Hem 1eeKuMm nyxom nesxcanral B moeunke, ymo
6 nepuHKe: He NPOCMOPHO, 0a yiexcho. [au 602 1e2ko 8 3emie 1excamoy, 8
ouu Xpucma suoams (‘Ha TOMHUHKAX);

1) Hen30€KHOCTh TI0CIIe BPEMEHHOTO CYLIECTBOBAHMS: Bex mou npo-
uten, a OHetl y 6oea He yObL10. Bece mbl pacmem nood KPACHbIM COTHBIUKOM,
Ha Oooicwell poce. Bcem mam Ovimv: komy panvuie, Komy nosoice. B nem
cmMepmb Yoice 2He300 Ceuna,

€) 0CBOOOXIeHNE AyIH, HantpuMmep: 1eno @ mecHomy, a OyuLy Ha npo-
cmop;

K) Tpo0: /epessannviii mynyn. U depesannviii myayn (‘rpo0’) no mepke
wwrom. /lepessanublli nupoe, Hauunka msacias (‘rpod c Tenom’). Joma wem, a
domosuwe (‘rpo0’) 6ydem. Hecym xopvimo, opyeum noxkpsimo (‘Tpo6’). Kenux
om pyonsa (‘Tpod’, 1o 1ieHe rpoda y KpecThsH). I Oe Hu cmamb, Hu cechib.

3. OBdeMu3MbI B BOJIIEOHBIX CKA3KAX

B BommeOHBIX PYCCKHMX CKa3Kax, OTPaKAIOMIMX CYyeBepHs HAaIiX
MPEIKOB, TAKXKE YacTO BCTPEYAIOTCA JBPEMHCTHYECKHE 3aMeHbl. Tak, B
ckaske «KoT 1 nuca» 11 HauMEeHOBaHUS TePOEB KOMA, AUCLL U MeO8eOst YIC-
MTOJNTE3YIOTCSl HANMEHOBAHUS 110 UMEHH-0TYeCTBY: Komodheii Heanosuu vnu
Jluzasema Heanosna, Muxaiino Heanoeuu ([12]).

B pycckux cka3kax HaXomuM camMble pa3Hble dBGEMHU3MBI IS Ha3bl-
BaHUA Medgeosl, Cp.:

Ilomom on ckazan medsaow — [é]om eedmedv pao cmapayya. Curvl y
HAB0 MHO020. Jlasail uzdy iomams — no o0Homy ux docmasams. M kadxcovlil
OeHb emy 000biubs — cman ox nosidoams. buprx cosopums: — Ilpumu mene,
Mmuuka, ¢ yacms! («IIpo GoraToro myxkukay) [13];

Myowcux ckasan: «Mue xopewox, mebe, Muwa, eepuioxk» (CKazka
«MyXUK, MeIBeIb U Jcay) [14];

Muwka u npocum: «Jluconvka, He ceedewlvb U U MeHs HA YAPCKULL
06e0?» («Koszpma CkopOorateliiy) [15];

Uesan u coeopum: « Y mens eco Muwka, bpam 60avuoil, ¢ um 6opucew,
803bMU Oepeso 0a no yxy e2o y0apb, OH Ha yxo 2iyxoiy. bec yoapun meose-
05 Oepesom («VIBaH — MenBexXbe yIIKo») [16];

«Hy, oedyurka, — ckazvieaem ou 6 ucnyee, — y Lllabapuu ecmov cpeo-
Huti bopam Muwika, cxeamuics 66110 cO MHOI DOPOMbCA — AHCHO KOCHOYKU
y mens sampewganu!» («labapmay) [17];

— Aea, — 2060pum, — nonancs! Buub, mel kakou 6e3denvrux, Mumika:
He npocmo 3a mMedom npuwien, Ha meieze npuexan! («MyXHK, KypaBId H
Mensens») [18];
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Kamumca xonobok, a nascmpeuy emy medgeds: «Konobok, xonobox! A
mebs cvemy. — «I 0e mebe, koconanomy, cvecms mensa!» («Komobok») [19];

Ooun medgedwv 6wl omey, 36aru eco Muxaun Heanosuu. On Ovin
ooavwiou u noxmamslii. /Jpyeou dvina medgeduya. OHa Ovlia nomenvuie, u
seanu ee Hacmacwva Illempoena. Tpemuil Ovln MAneHbKULL MeO0BEHCOHOK, U
36anu eco Muwmymrka («Tpu Mensensa») [20];

Tlonaoaemcss um meoseob Muxaiino Hearnoseuu. «Cnvixan nu me,
Muxaiino Heanosuu, — cnpawusaiom 8oaKu, — umodwvl kKom 0a 6apau cveiu
no dgenaoyams 8oaxosey («Harmyranasie MmenBenaw u Bokm») [21];

— Muxaiino, naeinca, oax noou npous. Meosedv yuwon («llom u Tpu
Opatay) [22];

Omnupaii, 6pam Muxaitno Heanosuy! A notioy. — «Hy, cmynaiiy. Meo-
68e0b OMBOPUTL 08€Pb, A BOJIK 6CKoYU 6 u30yuKy («3UMOoBBE 3Bepeii») [23];

Bom npuxoosm medseou uz neca — 60abuiol Medeedb, MANCHbKULL U
meoseouya Hacmacwes Illempoena. A smom — Ilomanwiu [24. C. 163].

4. IBdeMU3MBbI B MOXOPOHHBIX MPUYUTAHUAX

B TpamunuonHOM OBITY PycCKOro Hapoaa, MPEUMYLIECTBEHHO Kpe-
CTBbSHCKOM M «HHU30BOM) T'OPOACKOM, CJIE/l YCIIOBHBIX SI3BIKOB MOXHO OOHa-
PYXHUTh B NMOXOPOHHBIX NPHYUTAHUSIX, KOTOpPBIE YKA3bIBAIOT HA NPUYUHY
OonesHel U caMoll KOHUMHBI, COONIONAIOT MHOTOYHMCIIEHHBIE IPaBHia MPO-
LIaHUS C TOKOMHBIM, €ro morpeOeHus, moMHHaHUs. BcnenctBue 3ampera
Ha3bIBATh ‘MOKOUHO20  CYNIECTBYET MHOKECTBO Pa3HOOOPA3HBIX CIOB-3aMEH
TUTIA MYJHC, HCEHA, KOpMUJIey, bamiowika, mamyuika, 2zocms u T.1. Cp. 11e-
MBI pAn OOHApYKEHHBIX TMPUMEPOB 3B(GEMHU3MOB: 161 npuou menepb,
HAO0eJCHas 20n08YWKa... S npumy mebsa 3a cocmowka mooumozo, Yeouy
mebs, scenanuyro cemerouwky [25. C. 50]; JJa mvl cmanb-60ccmans, Hadedic-
Hasa zonosywika [Tam xe. C. 134]; Bo domy ue ocmanoce xozauna [26.
C. 203]; Kak nodvimamsb-mo mHe manvlx Oemyuiex, bez kopmunvya-mo nam,
cyoaps eamwwmka [27. C.207]; Ter ckadicu, moti 6amwwko... Hassanra 6
mebs, 6amiwoutko, /lopoeum eocmem-npusmenem [28. C. 203]; He 6ydem
2ocmiouika  arwooumozo, Cokonka, oOpamua pooumozo [29. C.74];
...Ilpuomxkpoiics, epobosa docka... Beiremail, mun, acHvim cokoaom [30.
Ne 2512]; Jlopoeas mamywika, npunemu ko mue... Poona mamwinoka, Om-
Kpoti ceou 2nasa... Jla npespamucs 6 cuzy nmauieuxy... [31. C. 60—69].

5. IBdeMu3MbI B cBaIeOHBIX MECHAX

OObnapyxuBaroTcsi ciensl dBGEMHU3MOB W B CBaleOHBIX 00psmax, B
YaCTHOCTH, B MMEHOBAHUSX «JICEHUXAY» COKONOM, «Hesecmuvly J1efedblo,
YmywKoi, padunoii, yCIOBHBIX Ha3BaHHUAX CBATOB, JAPYKEK M JPYTHX CBa-
IEOHBIX «IHHOBY.
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Cp., HanmpuMep, CBaJeOHYIO TTECHIO:

He scen-mo nu cokon,
Coxon no copam nemar,
Ilo 2opam cokon nemanr,
Ymo neman-mo nu, 1emai,
Jleman, nebeoeit uckai,
Bce nebeoywex uckar,
Ymo nawen-mo nu, Hauier
Cmaoo na cunem mope.
Ha kpymenvkom bepesicky
Bce nebeoywku cuosm,
Bce cuosm benewenvru,
Posno benenvrutl cnesxicox.
Ymo oona-mo u nedeos,
Jlebeow nobensie scex,
Tlobense nebeds écex,
Tlobense-mo n1eveow,
Jlebeow nonapsionusee,
Tonapsionusee,
Tlonapsionuseti 1e6eow,
Jlebeov nocoocaonusee,
Tlocooecaonusee.

U3 ecmaoa-cmaoa neperemvisana,
Ilepenemvisana;

3a coboii-mo 1u cmaoo nepemarusand.

ITlepemanusana;

Ha ceoeco-mo nu opysrcka
Yacmo e3ens0vi8ana,
Yacmo ezensovisana [32].

6. DB(peMHU3MBI B KaJIeHAAPHBIX MECHIX

OBdeMHuCTHIECKHE 3aMEHBI COMepXKaT M CE30HHBIE KaJeHIapHbIe 00-

PpAAbI U TIECHU.

Hanpumep, *HHUBHBIE IECHU:

Ilempouxosa scena

Ha csoro nusxy
Panenvro svixoouna,
Jlouek-nebedok,
Hesecmoxk-nepenenok
C coboti évisoouna [33];
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Mpvi 6bem, 6bem 60pody
YV I'aspunwt na nonu,
3asusaem 6opoody [33].

Cp. mpyroi#t sapkuii mpumep n3 cobopuuka «KajeHmapHsie 0OpsIOBBIE
TIECHI»:
Oii Ha 20po0i aonyx, 10NyXx,
Y nawoi disxu scugim nonyx (uur. mo: [34]).

7. IB(peMHU3MBI B CUUTAJIKAX

OB(hemMr3MaIys ecTh ¥ B ACTCKOM (hOIBKIIOpPE, B YaCTHOCTH B CUMTAJIKAX.

MHorure Hapopl BEpHIN B CYACTIMBbIE U HECUACTIMBBIE YHCIA, U MO0-
3TOMY Ha3BaHHUS 4YHCENl TaOyHpOBAIHNCH, «HAPOUHO HCKAKAIMCH WM 3aMe-
HSUIHCh OECCMBICTICHHBIMU CO3BYYHUSIMH, MHOI/IA 3aMMCTBOBAHHBIMU YHCIIH-
TENBHBIME, HHOTJ]a COBCEM 3ayMHOMN abpakamabpoin» [35. C. 105].

Crenpl Takod dBOMH3AINH COAEPXKAT CUNTAIIKH: JHUKU, OIHUKU, PICh
(OT MAaTHHCKUX YUCIHTENBHBIX unus ‘OmnuH’, bini ‘mBa’, tres ‘tpu’) m AHubl,
weanybl (0T HEMEIKUX YHNCITUTETBHBIX ein ‘omuH’, ‘zwei ‘nBa’) [Tam xe).

8. DBdemu3MbI B 3aroBopax

B 3aroBopax M 3aKIMHAHUAX NMPHU UMSHAPEUCHUH U TSDKEJBIX CHUTYa-
nusax (0olle3Hb, yrpo3a CMEpPTH, MOPYH) MPUMEHSIINCh, Pa3HOOOpa3HEbIe Ta-
OynpoBaHHSl KaK MarMdeckue IeWCTBHS HaJ MMEHEM, HalpuMep 2aouHd
HAxosuua [36. C. 597].

Tax, A.B. lOnun yka3pIBaeT Ha UCIOJIB30BAHKE B 3arOBOPAX JIMUYHBIX
“MeH coOcTBeHHBIX: E¢hum B 3aroBOpe OT MONOBOTO Oeccrius s dBheMu-
CTUYECKOr0 HAaMMEHOBAaHHUS MY)KCKOT0 WieHa; uMeHu Kamepuna / Kampu-
Ha U1 pEeBHEro 3BHEMUCTHYECKOTO HAa3BaHUS 3Mel, a TAKKE KOHKPETHBIX
MHOTOYMCIIEHHBIX UMEH POJCTBA Odedioxa, O0edwxna, 0obpyxa, 0obpyxa,
20CmbA, 20CMBIOWIKA, KYMA, KYMYWKA, KyMoXa, KyMyxa, Kamyxa, Kymo-
weowia, TUXopaoyuwiKa, MamKa, Mamyxa, Mamywika, noopyza, cecmpuuya,
cymoxa, memka, memywiKa, necmpyxa, 3BGEMUCTHUYECKH 3aMEHSIOIINX
TaOypOBaHHBIE JIEKCEMBI ‘D0se3Hb’, ‘uxopaoka’, a TakKe JEKCEMBI dedyuu-
Ka BMecTO ‘Oomosotr’ [37].

9. IBeMH3MBbI — HMEHA COOCTBEHHbIE

Oco0bIif MHTEpEC BBHI3BIBAET BKIIFOUEHHUE B MPOM3BENEHUs (HoIbKIIopa
HaMOHAJILBHO MapKHPOBAHHBIX MMEH COOCTBEHHBIX, YTO OOYCIIOBICHO pa3-
JUYHBIMU JIMHTBUCTUYECKUMH M 3KCTPAIMHTBHCTHYECKHMMHU TMPUINHAMHU.
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«KuBee 1 HarnsamHee yrmorpeOWTh Ha3BaHHE JIMIA BMECTO YEIOBEKa BOOO-
me» [38. C. 59]. K 3KCTpaIMHTBUCTHYECKIM OTHOCSTCS TaKhe «0OIepyc-
ckue (paxTophl, KaKk yZOOOIMPOM3ZHOCHMOCTh UMEHH, IIMPOKAsl PacipocTpa-
HEHHOCTh, M3BECTHOCTh M TOIYISPHOCTh B PYCCKOM SI3BIKOBOM KYNBTYPE,
CHUMIIATHS WIH K€ aHTUTIaTA Hapoaa Kk umeHm» [39. C. 126—-127].

Hemsrit psan yaensix (H.M. Tonctoit, C.M. Toncras, A.B. IOnun) yka-
3BIBAIOT B CBOMX Pab0Tax, 9To B CIaBSHCKOW HAPOIHOW TpaauInu (CKa3Kax,
MapeMusx, 310Ce, a TAKKE B 3ar0BOPax) INYHBIE IMEHA COOCTBEHHBIE MOTYT
MIPUCBANBATHCA HE TOJBKO JIIOJSM W JOMAIIHEMY CKOTY, HO W TEpCOHHU(H-
IIMPOBAaHHBIM XHUBOTHBIM: aucm HMean, medseob Muxaiino Heanoseuu, Mu-
xaun Heanoeuu, Muxaun Tonmuizun, ysc Baca, 2ao Axoe v T.11.; pacTeHH-
sam: ygemox Hean-oa-Mapwsa, 0yo Jlaspenmuit; MuoIOTHIECKUM TEPCO-
Hakam, Oonessm: iuxopaoku Tpacea, Jlomes, Anamwips, bByan v T.11.; CTH-
XUSM H TIPHPOTHBIM OO0BEKTaM: 600a Ynwaua, Enena, zemnin Tamsanua,
ozonb Anoperi; npeameram: xie6 Manauvsa n Bacunuii, kamens Hean nnm
Bacunuit, xouepea nan Kouto6unckuii; sSBISHUSM U KOHIIETITAM: CMepmb
Jonamosckuit n T.1. [36. C.597-598; 37. C. 172, 216; 40]. Takoe ymo-
TpeOJeHne JTHYHBIX UMEeH COOCTBEHHBIX B YCTHOM HApOJHOM TBOPYECTBE,
0e3yCIIOBHO, TaK)Ke COXpaHseT CleIbl dB(peMusannu.

BriBoabI

B manHo# paboTe ObLIN IIPOaHAIM3UPOBAHBI JIUIIL HEKOTOPBIE IIPOM3-
BEIECHHS YCTHOI'O HapomHOro TBopuecTBa. OOHaApYyKEHHBIM (haKTHUYECKHH
MaTepuaj IO0Ka3aj, YTO 3arajkd, ITOCIOBMIIbI U IIOTOBOPKH, BOJIICOHBIE
CKa3KH, MIOXOPOHHBIC MIPUYUTAHHS, CBaAcOHbIC U KaJeHIapHbIE IICCHH, JICT-
CKHE CUMTAJIKH, 3arOBOPHI M 3aKJIHHAHHS YaCTO BMECTO TaOYMPOBAHHOM JIEK-
CHKH UCTIONB3YIOT 3B eMucThuIecKue 3aMenbl. Takum oOpa3oM, cdepa ycrT-
HOT'0 HAPOJHOTO TBOPYECTBA, BOSHUKIIETO B JABHHE BPEMEHA, XapaKTepu3y-
eTCsl HAJIM4YHeM OOJIBIIIOrO KOJMUYECTBAa 3B()EMHU3MOB, UTO OTpa)kaeT CyeBe-
pHSI HAIIUX MPEIKOB M CYIIECTBOBABIIHE B CBSA3W C HUMH 3aIPEThI.
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Abstract. In this paper we analyse euphemisms with regard to the twelve spheres of commu-
nication. The analysis of the usage of the euphemisms found in different works of Russian
folklore. Stated that the relationship with the prohibitions and secret languages find puzzles,
by tradition, embracing the conventions of the mystery of speech, and Proverbs, closely inter-
twined with reality. It is shown that for the names of characters in fairy tales Russian, reflect-
ing the superstitions of our ancestors, are used euphemistically name by name and patronym-
ic. Illustrates a variety of word replacement due to the ban be called ‘late’ in the language of
funeral laments. Seems the euphemisms in the naming of the groom and the bride, the
matchmakers, the bridesmaids and other wedding «ranks». Examples euphemistically substi-
tutions, which are contained in a seasonal calendar songs and rites. Describes how effeminacy
in the children's rhyme, associated with belief in many Nations in lucky and unlucky numbers
and the subsequent tabwemasana numbers. Examples of tabwemasana conspiracies and spells
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when naming and difficult situations as a magical action over the name. The conclusions that
the presence of a large number of euphemisms in oral folk art, originated in ancient times,
reflects the superstitions of our ancestors and existed in connection with them bans.
Keywords: communication; folklore; euphemisms; taboo.
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